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Annomayusa: Cmamoes ucciedyem poib  nepesooa UOUONEKMO8 8
KOHCMPYUPOBAHUU UOEO0N02UYECKO20 KOHDIUKMA 8 AHUMAYUOHHOM KOHMEHme
Ha mamepuane snuzooa «The Path of Feary («Ilymv cmpaxa») cepuana «Star
Wars: Tales of the Empire» («36é30nvie Boiinwi. Crazanus 06 Hmnepuuy).
Yepez conocmagumenvhbili AHAIU3 AHRIULICKUX CYOMUMPO8 U PYCCKOAZLIUHO2O
nepesooa GuIABIAIOMCA cmpamecuu aoanmayuy peyesvix XapaKmepucmuk
NepCoOHAaMCeU-AHMA2OHUCTNOS.

Kntouesvie cnosa: nepesod uouonexmos, ayouo8u3yaibHuvlli nepegoo,
npazmamudeckas SKeUSAIeHMHOCMyb, KyIbmypHas adanmayus, anumayus, Star
Wars, koughauxm mupoeo3spenui.
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TRANSLATING IDIOLECTS AS A TOOL FOR CONSTRUCTING

IDEOLOGICAL CONFLICT IN ANIMATION (A CASE STUDY OF
"STAR WARS: TALES OF THE EMPIRE")

Annotation: This article explores the role of idiolect translation in
constructing ideological conflict within animated content, analyzing the episode
"The Path of Fear" from the series "Star Wars: Tales of the Empire". Through a

comparative study of English subtitles and their Russian translation, the
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research identifies adaptation strategies for the speech characteristics of
antagonistic characters.
Keywords: idiolect translation, audiovisual translation, pragmatic

equivalence, cultural adaptation, animation, Star Wars, ideological conflict.

Beenenne

B  anuManuMoHHOM  KMHO  HWAMOJNEKTH  (YHHMKaJIbHBIE  pEUYEBbIC
XapaKTepUCTUKW  MEPCOHaXKEW)  chOykaT  KIIYEBBIM  HHCTPYMEHTOM
BU3YaIH3aIMH UeOoTndeckoro nmpotuBocTosHusa. Onu3ox "The Path of Fear"
("IIytp cTpaxa") uz anumarnmonHoro cepuana "Star Wars: Tales of the Empire"
("3Bé&3nubie Boiinbl. Ckazanuss o0 HMwmnepun") AeMOHCTpUPYET KOHQIUKT
TEXHOJIOTMYECKOMN JEryMaHMU3alluu B JIMIE TeHepana [ puByca U TpaauMOHHOU
TyXOBHOCTH, BOIUIOMIEHHONM Mateppto ['opHoro Knana. 3amaua mnepeBona
3aKJIFOYAETCSl HE TOJBKO B INEpeaadye COAEPHKAaHHS, HO U B COXPAHEHHUHU ITOTO
MHPOBO33PEHYECKOTO KOHTpACTA YEPE3 aJallTallui0 UANOIEKTOB. [JlaHHas cTaThs
aHAJTU3UPYET JIMHIBUCTHUYECKHUE METOJIbl PEKOHCTPYKIMHM KOH(DIUKTA B
PYCCKOSI3bIYHOM BEPCUH, ONMUPA’ACh HA TEOPUIO 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUMU
SN, Peukepa W OPUHIMIBI ITPparMaTAYECKOM dSKBUBajeHTHOCTH B.H.
KomuccapoBa. MarepuasioM HUCCIEAOBaHUsS  BBICTYNAIOT  OPUTHMHAJIBHBIC
aHTIIMHACKHUE CYOTUTPHI AMN30/1a U UX OPUITHATBHBIA PYCCKUI TIEPEBO/I.

Teopernvyeckne 0CHOBAHUA

Nnnonexr peanusyercs yepes JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE
(cmenanu3upoOBaHHAs JICKCHMKA, YaCTOTHBIC CIIOBA), CHHTAaKCHYECKHe (JIJIMHA
MPEUIOKEHUM, TUIl KOHCTPYKIMM) U MOPOCOAUYECKHE MapKephbl (MHTOHAIMA,
nay3bl). B mepeBomoBeneHHM I Mepeladyd  UAUOJEKTOB TMPUMEHSIOTCS:
KaJIbKUPOBaHUE (JIOCTIOBHAS Mepeiada CTPYKTYPhI JJIsl COXPAHEHUS KYJIbTYPHBIX
KOJIOB), MOAYJsUMs  (M3MEHEHUE  TEPCHEKTUBBI  BBICKA3bIBAHUS IS
€CTECTBEHHOCTH) M (DYHKIIMOHANbHBIE aHaJoru (3amMeHa OEe39KBUBAJICHTHBIX

equaui]). Kak ormeuwaer .M. Perkep, BbIOOp cTpareruu ompenemnsiercs
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HEOOXOJMMOCTBIO JOCTHKEHHUSI 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHII B YCIIOBHUSX
MexXbsa3bikoBoM acummetrpun (Penikep, 1974). KirodueBbIM KpUTEpHEM ycrexa
ABJIIETCSl MparMaTU4ecKkass 3KBUBAJICHTHOCTh: PEAKLUs 3pUTENS HAa MEPEBOA
JI0JI’KHA COOTBETCTBOBAaTh peakiuu Ha opuruHan (Komwmccapos, 1990). B
KOHTEKCTE€ aHMMallUM ATO OCOOEHHO KPUTHYHO JUJISl Mepeayd XapakTepoB U
KOH(DITUKTHBIX THHAMUK.

AHaJIu3 UIHOJIEKTOB M CTPaTerui nepesoaa

T'enepan [pusyc: Peub kax opyxcue. IlepcoHaxX OIMUETBOPSIET
TEXHOKpaTHUUeCcKoe Hacwine. Ero MIMONEKT XapakTepu3yeTcsl JTaKOHHUYHBIMU
MMIIEpaTUBAMU, HAPYIICHUEM KOMMYHUKATHUBHBIX JUCTAHIIUNA M CaJUCTCKUM
noaTekcToM. B cuene yHuuroxkenus kiana Housbix Cectép pernuka "Wipe
them out. All of them." nepeBenena kak "Youtsr ux. Beex.". 3necy nmpumeneHa
CTpaTerusi KOHKpETU3aluu: 1yiaron "wipe out"” (mocn. "crepeTh ¢ auia 3emiau')
3aMeHEH Ha OAHO3HA4YHOEe "yOuTh'", yCHIHMBAIOIee XeCTOKOCTh. [lapremnsius
coxpaHeHa, co3naBas dS(dexkr MamuHHON OecrmomanHoctd. B smmzone
npeciegoBanus Mopran ¢paza "Run. [laughs]” nepenana kak "berwure.
[cMeéTcs]". CoxpaHeHHE CHHTAKCHYECKOM KpaTKOCTH M pEeMapkh cMmexa
BU3YaJIM3UPYET TcUXojornyeckoe Hacuiue. Mpouwunsilii npuka3z "Be calm.”
("Crnoko#iHo.") ¢ omyIIeHHeM MOJJIekKAIIEro MOAYEPKUBACT aBTOPUTAPHOCTD
yepe3 MOJYJISIIHIO — (Ppa3a 3ByUUT Kak yrpo3a, a He yTelIeHueE.

Mamv Topnoeco Knana: Peuvr xax ¢@urocogus. HocutenpHuia
TPAJAMIIMOHHBIX IIEHHOCTEH HCIONB3YEeT pa3BEPHYThIE MeTa(OphI, apXaudHyIO
JIEKCUKY U CIIOKHBIA cuHTakcuc. KimtoueBas dpaza "Do not give your fear such
fertile ground to take root." nepeBenena kanbkupoBanueM: "He co3naBaiil Takyro
IJIOJIOPOAHYIO TIOYBY I CBoero crpaxa.". Arpo-obpas ('fertile ground")
coxpaHEéH, a riaron "take root" (IyCTUTh KOPHH) HMIUTMLIMUTHO Tepe/laH
KOHTEKCTOM, MOAYEpPKHBAasi CBS3b C NPHUPOAHONW MyJpocThio. B nmanore c
Mopran peruiuka "We must trust our path.” ("Mbl H1OTKHBI TOBEPSITH HAIIEMY

myTH.") IEMOHCTPHUPYET apXanu3allrio: BHIOOP BHICOKOTO CTHIIS "JOBEPATh MyTH"
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BMECTO HEUTPAILHOTO "BEPUTH B BEIOOP" aKLEHTUPYET CAaKpaIbHOCTh KOHIIENTA.
[IpopouectBo "I pity you, for I can see what is to come." TpaHcGHOPMUPOBAHO B
"MHe xanb TeOs, BeAb 1 BUXKY, K YEMY OH MPUBEACT." depe3 KOHKPETU3AIUIO
abcrpakuuu ("what is to come" — "k yeMy OH mpuBEAET"), TJI€ MECTOMMEHHUE
"oH" oTchUIaeT K "myTH", ycunuBas ataiusm.
Konduukr MmupoBo33peHunii B nepesoje
[lepeBo BHU3yanu3UpyeT NPOTUBOCTOSIHUE YEPE3 PUTMUYECKUN KOHTPACT:
pyonennie ¢pas3sl I'puByca ("berute." — 3 ciora) MOpOTUBONOCTABICHBI
cioxHbIM nepuojaM Matepu ("He co3gaBail Takyro mIOJOpOJHYIO MOYBY..." —
10 cnoroB). Jlekcuyeckas moJsisipU3aliusi NPOSBISETCS B HCIOJIb30BAHUU
BOEHHON TepmuHosorun ("apounsl", "YHUUTOXKHUTH"') NPOTUB MPUPOJIHBIX
meradop ("mouBa", "kopHu"). CHMHTaKCHYECKasl OIIO3UIIMS BBIpAXKEHA 4Yepes
HapyllleHue HOpM BexJMBOCTU Yy ['puByca (OTCyTCTBHE OOpallleHUui) Hu
sTukeTHbIe popmynbl Marepu ("auts mo€", "Tel Bcerma moxemns'"). B copaom
dbparmenre "You are fortunate to be alive." — "TebGe moBe3NO BBIKUTH"
reHepanu3anus (OmyleHrne CEMAHTUKU "OBITh )KMBBIM') U CHUIXKEHHE PETUcTpa
("fortunate” — '"moBe3no") ympOIIAIOT KOHIENT MPEAONPEaeIEHHOCTH, HO
MOBBIIIAIOT €CTECTBEHHOCTD VISl PYCCKOSA3BIYHOTO 3PUTES.
3akiioueHnue

AHaJIU3 MOATBEPKIAET POJIb NEPEBOJA HUJIUOJIEKTOB KaK HMHCTPYMEHTA
PEKOHCTPYKIIMU HJieooruyeckoro koHduukra. [ns I'puByca noMUHUpYIOT
CTpaTeruy KOHKPETHU3alMU W CUHTAKCUYECKOrO YIPOIICHUs, Mepeaarome
TEXHOKPATHUECKYI0 Aerymanusanuio. Peur Marepu TpeOyeT KalbKUpOBaHUS
KYJbTYpHBIX MeTadop M apxau3aluu JUIsi COXPAHECHHS JIYXOBHOW TpaJUIIUU.
[Iparmarnueckasi 3KBUBAJICHTHOCTh JOCTUTHYTA YE€pe3 MOJSPU3ALMIO PEUYEBBIX
NaTTEPHOB, YTO OOECIEUMBAET 3PUTEITHCKOE BOCHPUITHE KOH(IMKTA JaXKE B
YCIOBHUSIX  KOMIpEcCMH CyOTHTpoB. JIaHHBI mMOAXO0A  JEMOHCTPUPYET
YHUBEpcaJIbHOCTh NpUHIUIIOB Perkepa n Komuccapoa fuist nepegadn CIOAKHBIX

MHUPOBO33PCHYCCKUX OHHOBI/IHI/Iﬁ B aHMMaIluu.
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